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Nousneus proposonsde présenherce poéteet son oeuvrede trois pointsde
vue:

1) d’aprésla connaissancedirecteque [musen avonsgráceá la lecture
d’une partie de son oeuvre;

2) suivant la voix du propre poétedaus le livre de Jean-Luc Pouiiquen
Entre Gaseogneet Pro vence.Enireticusarce les¡‘ocies SergeBu et Bernard
Manciet et

3) selon les opinionsdes spécialistesen langueet littératured’oc réunisá
Bordeauxen novembre1992 pourun Colloquedo Centred’Etudesde la Litié-
ratureOceitanedont le titre a ¿téBernardManciel. Lefeuest dunsla langue2

Lesdonnéesbiographiquesd’un écrivaín sont toujoursnécessairescar elles
nousparlentdéjáclix cadre,del’entouragesocio-historiquedu rnomentde laeré-
ation poétique.

BernardManciel esí néá Sabres(LaMes)en 1923.Son oeuvrecornmenceá
étrepub¡iéeen 1955 ayee¡‘¿dition d’Accidents,maisji écrivaitdepuis1945.La
languechoisieparcetauteurest la languegaseonne,une variantede la langue
occítanequi a servid’instrumentde cornmunicationJittéraireácertalasmoments
relevantsde ¡‘histoire de la Iangueet de la littératureoceitanes.

Edisud. Aix-en-Provence,1994.
Anna/esde Lillérature Occitane 2.- BernardManda. Le ¡tu es¡ duns la langur, CELO.

William Blake Co. Edil., 996. Edisud, Aix-en-Provence,1994.

RevistadeFilología Románica, ni 14, vol. II, ¡997, págs. 91-108. Servicio de Publicaciones.
UniversidadComplutense.Madrid, 1997
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Quantá saproductionIittéraire, neusdennonsen udc/andala liste descuy-
ragesparusjusqu’á 1996.A part cespublieations,II faudraittenir compieaussi
desnombreuxartielescritiques,traductiens,cornptes~rendus,préfaces.piécesde
théátreet textespubliésId et lá dansdesrevueslittérairesqul parcourentteutela
geographiede la FranceX

Tow cebagaged’éerituretbnctionnedansles deux sens:des articlesetdes
étudescritiquesécritspar le poéteen deul II est l’eb jet et ¿anacpart. l’auteur
“aseentraduisanten frangaisdeseuvragesécritsdunsd’autreslangues.Finale-
ment II taut citer les inéditsdom lenombreest,d%présla cemrnunicationde M.
Pie, censidérableetqul attendentencereleur publicatien‘.

Un ivéro> a été le premier ouvragede Bernard Manciet que neusavons
cennti.On avait l’intention de lire le fameuxEnterrwnent a Sabres, publié Van-
néeprécédénte.mais,malheureusement.1 est épuiséet neusn’ avonspasence-
re eu le bonheurde le lire.

L’expérieneequeneusavions projetéeayeeles étudiantsespagneisde troi-
siémecycle de Philologie Frangaises’est déreuldedunsune perspectiveun-
guistique.On essayaitde faire un exercicede cempréhensiendu texte de Man-
ciet ñ partir de nos eennaissaneesde latin, de I’espagnel.du fran9aiset de
l’eceitan. Trés tót en s’est rendu cempteque neusdevionsapprefondirnotre
eonnaíssance«premiére»du texteafin de mieux pénétrerlemystérede ce lan-
gagemusité.

Neus pourriensparlerlonguernentde ce courssurL’ivérn. Une leis aecep-
téeset aiméesles sonerítésdes metsqueneus ferciensit bienprenencerit l’aide
de J’occitan, tout un univers surgissaít:une ambianee,ayeeses bruits et ses
sensatiens.qul neusmenaitprésde l’ecéanatlantique.entrele froid, le gel et la
ehaleurextraerdinairede seleil:

La mar cjuc se,niylava. aqueI1~ ~r=spC.can a-aseas C)iqUcfl) de la torrada fina de
la nueit. Las érsas parlavari ciar e simple. d’ eras avtmt, , . lo bred que mis sasí. . . La
calor que vieflé.

Voir a eo~nrntinieatien de Franyois UnU. «Essai de bibiiographie de i’oeuvre publi~e ci
medite de Bernard Manciet tlans les Aws da Co//oque de liordet,ux (novembre 1992) ci—dessus
rne.jitiofljiees, Pp. ‘03 241

lbidtqn, Pp. 232 233
Ed. Utrera 6 uem 1990,
Maneiet, Bcrnard (‘o ‘vto,, El tilirefa, 1990. p. 39. Traduerion propeséc par Gilberí

Tibergbien el Jean ( 1 mdc Audouin pour la mise en seé•ne du teMe de Manciel le 13 avrii 1990 ñ
Eysines (Gironde)

1. 1/ st ratina que la hiel; tel tq,rts—,nh.li. <t’aqiit,it e,?tnre do fin¡ti de /11 nílí, Les uy, ~UÚ5 ¡Sil—

luir”!, done unir (trillÉ el sun/ile. tr,irIIne si dr ,ien u ¿¡aif jíar ailleur.sv.. le tivuil unlis ,l•cli—

si 1... La chale,, r revenad.. Ip. 9)
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Mais ce n’était pas lepaysagelandaischérí de Manciet cequi neusfrappait
le plus. C’était plutót la préseneedoneedu pe&te aceompagnantnos pas, neus
presentantla vie cemmesi c’était la premiérefois. Manciet en créateur:

17. loros i a, que la nier use sentía, au pien atau de livern, ct,m en un casan esh-
lerit. 1 reurrar deheus, ques pariér com esbrigalhar brancas. sestihathar den sen

Mancielescorienon seulemeníl’«autre»du réclí maisaussi le leeteurqui va
velontiersit sescótés:

27. Anar atan, shens assáber. Hadom en heus, siiens de <estancar, shens de nos
despoihar, las érsas, la grautuada. las garbas de la mar.»

Le longdu ¡ívre,neuséeoutens,‘zoyens.senteusetvivens it lintérieurde eet
nnivers d’ean et de végétationcii une ¡-encentrea eu lieu er có la mer peul
devenirjardin et la fére unemer.Le lecteurnc peutpasétreirnpassibledevant
un tel amoncellemeníde ¡‘¡e mIériente. Cela a fail que notreexereleede conv
préhensiond’une languetoní it falí étrangéresoit devenoun essaide leeturepas-
siennéecii l’imerprétationfinale resteen suspeus.

La rétiexion linguistique laplus exaete it propos de la langued’oe utiliséepar
Manciet aurait senpoint dc départdansla lectured’un anidesur le régionaJisme.
Celui-ei aéíééerií par un autrepeéteactuel, PierreGarnier, qui de sa Picardie
s’oecupe aussides languesel des litiératuresrégienales:

«Ce ¿ji., ‘ií ¡huí bien compreodre, íeS! que /e poete es! ini ¿¡re qul c.u;iiinue flt,tItt
o uc,ver.g Li /angue jaste’nent —et que celle nwsswue contuine cxl évidem¡ncntJtci-
liMe par la liberté qn1/ ¿proave duns la /a,ígue e, que celle liberté es! d auto,,! pitir
grande que//e u ‘cg pus encare ftxée. A/or,s que le porVe picar en que/que sorte

‘hístol/er ‘ duns la hoigue fran¡.aise, II nc peul le ¡hire en phard ah it liii ¡hul ,Céer
SO ¡Qn ¿Ut’ en ¡nenie /ernps que SO,, oca ‘re. »

La priorité donnéeit la fonetien esíhétiquedes mois est la caractéristiqne
principale de la production litiéraire en languesecondaire.La langue gaseonnede

Ibidemn. p.55. Traductien:

1 7. 1/ es! de jai, rs ,,ú tu fíer resse,íihle, u o u-ator de (Ii ¡ve,; Ii on¡,í isbn co fíe o rs. ¡ ;íé,í Li reí;
t es, uy>” o e froisser des bionclies, e! ricaner de so hc,ine. Ip. 25>

Ibídem, p. (st., Traduction:
27. A/lcr ujuisí, sons suloir Noas soníníes rcti!rés. sons anas arréter sons unas c/éi’ét,r (¡PS

as’auít les uluoges, les ér.uune.r, les gerb¿ss de lo tuier, (p. 35)
Garnier, Pierre «Infermation esthétique des langues secendaires», in JiKLLTRA LXXII 1-

Le sol ci le ¿¡el. Clííonique.s Sur le «Régiaíía/i.sníess. Amiens; Bibiiothéque Municipale, ¶975,
p. 34.
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Mancietest empleyéecommevéhicule de eemmunicatiendans senendrelÉ
natal maisla plupart de ses Iecteursnc recennaissenteetteIangueque cemme
instrumentde créationlitréraire.Cela supposeun granáavantagepeurle poéte
les metschéris de BernardMancict sentpleinsdu senspeétiquegui! a vonín
leur doirner Noas¡mus trevvensdevantun phénoménemusité: lapoésietrans-
miseit traversunelanguespéeialementbátiepour lécriturepeétique.

Si le décalageentrel’intention dii poéteet lacempréliensiondv leeteurne
peut pasétre situé du cóté dc la (angue(var elle n’est pas signiliante en clic-
mémeparsuitedesenempleidanslacommunicat.ienerdinairepeurles lecr.enrs
nen-gascens),ji faudraveir eornrnentle lecteurarrive it accuelilir le vr-ji seosde
lacréatienlittéraire de Manciet. On deitaussiparlerdc l’énormerichesseaudi-
Uve et visuelle peryueen lisantn’inipertequel fragmeotde i’eeuvrepeétiquede
Bernard Mancict. Ces impressionssoneresel visuelles agissentaussi sur la
compréhensiendesmetscí desstnncmresrnorpbo-syntaxiquesprepresit l’écri-
ture du peétegaseen.

Prenonsparexempleledébuldv dernierehapliredii remanElena:

~¿Anasa,u’ anava dens lo han» de 1’ aiga. 1] aigat, aquí ant sabé lo clin, Ii
carna-travas, de lnssaras e de las érbas cern pLa long. Anava, se negava de Ial lo sen
cór I.>a gas! de la hanha, doy cern la ctírshada, qtw se la pleuha ‘a. Anava. Ii ugéi ra
deus ‘aig-a, a bédis de-iraq La Insíror. e la lustrar un cép de inés. sun dessús den
pesqnér, la car e la cara. Li cridavala boca, hartacl’aig-a. Se rninjaxaera 1’ ai ga. dab
lo naln d’ Alían. Hadé anar Iíss br-ay. més un dsp an bonsoc anava. Qtían e vedó a
ras de lérs. se deishé dider an baus, misé, cern la lnssara, e sentiva son peu den
~eutcespés a salle e tloy com las érbas, aol s’ i deishav¡¿ gahar. e necar.»

La femmeprotagonistede l’histoire, gui n’avaitpasmémela fercede mar-
eheray débuídv réeit, finit paravaneeren se noyanídans leau.Celte descriprion
estaeeempagnéedeceséchossonoresetvísucísque neusvenonsdementienner.

L’abondaneedescensennesliquidesel la répétition de mots permetieníaH
lecteurd’imaginer le ¡cnt rneuvemcntdu cerpset sa seneritédansVeau. L’éeho
de la ~‘oixd’Alain appelantElenaesí anssiperyi it traversl’eau. Celle deseriptien
de la femmeneyéequl semct racernedu feud de l’étang centinne e letig du cha-
pitre jtísqu’ an momenícii la merí s’ empared’ Elena.

~“ Manc ci, Bernard E/eno, Feder¿se Ii orn, 1992 pS
5 Truductian:

ti, al/oit s ¿ u; a//oit ca ¡dad tít ¡ ‘tau. L hong. /4 nO ¿¡¡e /t’ savth¡ pro/huid. ¡vi cupo tui
les puabas y/ cílgois- e!d luí-bes píi,-íil/e.s- ¿fc/e lOíO4S ílieituv. Elle ¿it/oit el se riosnO ¿le /oo, o,ii
íní,,s lii gruí! ¿la ¡tal gt- ni it so tlantí’iui ¿¡e í riíyhcvIe, 1 í’,np/is¿aP n.,a/ tahil-us. E//e a//idi,
Ji ¿ ci clon 1 ca o ~i andí pos. Acm ¡ucuir ¡o ¿sacie caí are, a,,-deitas tít’ / h/am~, ¡e i tía ge. tI

ay alt íy rs agí Art baííí Iii ci rail apté s lcd. se, ¿sant ¿ce irc,svsrt.siy~c e/ecu. A/le iltaliA’ertjt tía ¡ te nc.

¿nec le ¡urs,,, it Ala,ii t11 e, ííiiítiit las liras, oíais ‘fíe ¡aix no folia>, al/y nínn{.iíiu. yís’nui{-iiit.
Quníid líe sí r lían’ ci o ¡(y ir decía. elle se lo issíí ¿<sudar ¿un ¡¿sud. iííotle ícuoil,íe tau- nb~iie.
Ella seíitil It, trosalí é¡soise ¿Ii ‘cutí santo, souí¡hle ah e/doce ¿amule ¡ex ¡orbes ¿ib elle si lííisstíi
jirí’ii¿/ 5’ el llover. IP, liS>
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La leeturede ce remanaété1’ebjet d’un autrecoursde troisiémecycle. De
lapresepeétiquede Un ivérn it laprosedeLlena en viceversad’un peint de vue
chrenelegique.On a essayéd’aberdde repérerles síruetureslinguistiquesqui
appuyaientla compositiondes ehapitrespermettantlepeétede faire avaneerle
réeit. Une desremarquesfaltespar les ¿tudianísa étéla fa9onde racenterde Ber-
naudManciel: II parledésl’intérieur d’Elena,cen’est pasun discoursen trei-
siémepersonne,mais la pareleéehapéedu eceuret des lévíesdu personnage
reprisepar le peéte.

Ona aussinotédeuxélémentsessentielspeurle déve¡eppementde l’histoi-
re: le paysageetla lumiérebusles deuxensemble.Les aetionset les événements
sentsurteutmarquéspar I’ambianceaquatico-végétaleet lumineuseen méme
temps.Le parceursd’Elenavers lamertesínon seulementun ilinéraire it travers
le paysagelandaisoú les tron9onneusess’entendentdetempsen temps,mas
auss un eheminementpar les clairs-obsenrsde l’áme humaine,surteulféminine
et par les sentiersparfeisamersde l’amour:

«VElen-a lavé avisal, e s’eishenuwa, tunca, Que II avé avisal la Ints d’xxuba, la
dtsnt se l’éra viconda rant suvení visitar e dent la deishudava de davant. e la instror
b¡ondt¿ deus Sons sanuej&s, inés graun que gérre. Sabó quera ad eth de tasternps.»

Les méíaphoresfemme-jardinel lumiére-seleil-hemmesont tréselairement
expriméesle long de l’histeire, mais neusn’avenspasabordél’élude de la
siructuratienmétapheriquedans I’eeuvrede BernardManciel.

Les¿vénemenísel les aetionsdu récit sentpresqueteujeursprésentésde la
perspectiveintéricured’Elcna. II yaquelquesfragmentsde dialognean millen de
l’énnmeraíiende seuvenir.sqt’i eonstituela narration.Les ceurtsdialeguesd’E-
lenaavecsonman eu ayeelejeuneLIje el puis la veix d’Alain en l’appelantau
momeníde se noyer.

L’éíude desprénemsehoisis par le peélepeur les pretagenislesdu reman
¿clamela lecture apprefondiequ’en peurrail faire de Llena. Daniel, Elie et
Alain sentdesnomsqul se rappertentit la sphérede la religien: Daniel el Elle,
desprophétesde l’Ancien Testamentel Alain, nem de sainíprepreit la Bretag-
nc. Hélénese treuve.buí cenime1’héreínede l’Iliade, face it l’ameur de treis
hemrnesen mémeíemps.Lesquatreprénomscnt desconsennesliquideset jI y

a entreeux uneressemblancequi peurrailaiderit la lectureglobaledii récil. Pen-
sons,par exemple,‘a l’analegie phoniqueexistaníentreAlain elle substantif
ha/cine, la respirationperduepar Elenaau feud de l’eau.

¡bUen,. p. 46. Traduction:

fltdeííe la veíit rt-e-es,ueíu al u vecil ¡sane LI/e u ve,it rey-cutí/u u a,, ¡ni ¡tu ¡cnsuie¾-etic ¡ ‘aube. tel/e e//Ji
¿‘ceul! sí seuo, -cía ucnue tu ‘isher u qoi leí révei/luiu u u-oíl! ¡e ¡nne tu ¡u /ueímr btn,ue/t, de sas it us’s.

islus grascria gime’ 1 aumuensune, E/les-co go e/te liii equisorí es/a/u eia¡~ííis truícjesuír.í. Ip - 1 06)
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Aprés celle surprenaníeprise de contactavec BernardManciet it travers
sonoeuvre,neussommcsen train de lire d’autreseuvragesplusréceníscemme
Aurtst el -.

La parutiendu livre de Jean-LucPeuliquenen 1992 > a suppeséun pas en
avantpeurnotreconnaissancedu peéle.II faul dire queechó-elest un de ces
rares livresoú les cenversat¡ensayeedespeétessemblenísincéresel cuverles.
Teut lecteurde peésiese peseit lui mémedesquestiensauleurde la genésede
l’oeuvre poétiqueatin de feujíler dansce secrelmemeníde l’écriture eú la voix
autheníiqucduje de l’écrivain se fail entendre.Jean-LucPeuliquena su. admi-
rablemení.cenduireles iníerviewsaveccesdeux peétesdc languedee: Serge
Bec et BernardManciet. De ce livre neusen íirons les quelquesinformatiensqul
peurrenícempléterla présentatiende ce poétegénial.

L’auteur du livre cemmeneepar meltre en rappert la langucgasconnede
Manciel ayeesenpaysd’erigine. Peurle poételandais.le gascena ¿tésa langue
malernelle:

«ma grand ‘ mére ni’ éerivusií dans notre languel Les iusl i ttíteurs de man y illuíge nc
neus ant jamais interdií lc cascan»

Le lalin esíunedeslanguesapprisespar Mancicí enfaníel it partir de ¡it, la
préseneede la languelatine,Jiéegénéralemen¡it l’univens de la religion, esí une
constantedanssenoeuvre.La latinité, si chéreit FrédérieMistral, est considérée
parBernardMancletma seulepcl¡-¡e >. El ajeutequecelte idée ¡Va rien it veir
avecla penséedu lélibre maillanais,surleulpareequ’en 1945. II nc connaissait
pas encerele Félibrige. On remarqueaussí ses rapporlsayee les Aínis de la
Langued’Oc ú Paris cí plus tard ayeeFlEO

Les ¿crivains fran~ais dení II se réclarneapparíicnnentpluiñí it l~époque
elassique:la Plélade.Porí-Royal,Meliére. Regnard.Quinaulí.Musset.Dautre
pan, les élus parexcellencesenídeséerivainscatheliquesdu XIXe. siécleteis
que: Aggrippad’Aubigné. Barbeyd’Aurcvilly. Huysrnansel Léon Bioy.

II aélé aussien rapperlayee les peétesde l’écele de Reeheforí,avcc les écri-
vains de Lii Taurde Eeuu fendéeen 1946parPierreBeujul. EdniendHumeanesí
le seul poétedoní II appréeievraimentla eréatienpeétique,parmi leuscesgcns
qu i tnancjudutde sérwux

Un épisodequl marqueraprefendérnenísa vie esí la guerre.11 Ihit. aprésses
¿ludesit Paris. la carriérediplernaliqtie ci parí en mission peur 1 ‘Allemagne

2 Manciel. Beruard Acudísí. L’ Arriére—Pays. 1993. Ls-toan, Muítiples. Fondarneote, ¶993.

Po¡íliqueo, lean—Loe. Luos- (bosrrsguíc ci 1’mm-ene e’, ftiuíécoiac ecu írritas rl ele. ildisod: Aix—
en-Provenee, 1994.

‘« Pauliquen, op. cii.. p. 7.
‘> jbida,íí. p. 9.

¡birlen,, pp. 14—15.
Ibídem. p. 24.
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dés 1946 it 1956.Si neusréfléchissensit eesdates,neusneusrendronscempie
quele paysageen Alleniagne¿tau désolaleurit cemoment-lá.

En 1956,II signe,ayeeFélix Casían,le Man~festede Néraccii les deux¿en-
va¡nscecitansexpeseníleur idéesurla litiéralured’ee: lIs ercientque le but de
l’écrjvain d’ec deil &lne plutól la liltératunequela langueel d’autrepan lIs sení
de I’cpinien qu’il faut abselumeníséparerla pelitiqueel l’éeenomiedela hilé-
rature. II a étéSécrétaireGénénalde ílEO el rédaeteuren ehefde la revueOc.
malgrél’eppesitioninitiale deseeeitansit l’emplei divergentde la langue¿oc
fMi par BernardManejel.

La langueesí.peunle peétegaseen.son anneprivilégiée; gráceit elle II peut
censtruirele neuvel uniyersteul en néfcrníantl’erdre établi.

BernardMancicí sailque le gaseenn’esl pasaccueilli de la mémefa~ondans
les différentsterritoiresde l’Occilanie. II eheisil la languede son payspareequ’il
nc sadpas parlerd’autre languc. II ereitque le frangaisnc lul sen pas it parler,
mais seulemenípeureemmuniquerdeschesescii le je nc se treuvepasInés
impí¡qué:

«u nfest irnpossihle de [aire parler mes muscles et ma peau, mes senlimenis pro—
fands en ban fran9ais, langue de fenetiannaires, de domestiques. de grarnmaíruens.
d’elhneiagie, ele jueistes. done d’ennerni=s.‘~

lJ’aprésl’auteurdescnírcíiens,la languedc Manciel esí le fruit ¿untravail
patientde taille cl de torge. Le peéteestáI’écoutede son paysel aprésaveir re~u
l’éeheen sel-méme.II l’utilise peurbátir sonoeuvre.

Du point de vuefermel,Manciel almesubir les centrainíesimposéespar la
forme: la méíriqueel la rime, se rapproehantdessirueturesfermellesclassiques.
Celle discipline. d’aprés le pode. alde it la erdatieneL l’amplifie an lieu de la
rétrécir.

En parlaníde son grandpoémeLnwrraínení á Sabres,lepoderepncndcelle
idée du benheurde se plier it la forme. L’engrenagefenmel des 16 chapitres
cerrespcndaux partiesde l’ancienneliturgie latine desdéfunísmais la métrique
en esí libre. Ce sentprés de einqmille vcrs en gaseenqul cnt éíonnéel ceníl-
nueníd’éícnncnles leeteurseeciíans,fran~aiset élnangers.Le Ihémedcccl cuy-
ragemonumentalest, d’aprésle pode,le suivaní:

«eníerrer, en la persenne de la Denne, la civilisation de la Garonne et de ‘A-
dat,r»

Les dimensiensauditive et visuellesoníessentiellcspeurBernardManelelau
menieníde lire eu d’éeeuícrun peéme.Une Icciure de poésiedeit étre,d’aprés
lul, un exereicede la veix ecupaníle silence.neusscmmesIt it un pas de la

‘« Ib/cian,, p. 48.
Ib/rice,. p. 53.
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méditalien. II s’agit d’éeouterla Paro~eet de voir gneisen senileséehosdans
nos ¿tresintimes.

A prepesde la Iraductien, les répensesde N4aneietsoní aussi netables.II
reeonnaitleménitedestnadueíeurs,gui, parfoispeuvenímémeaméliererlaver-
sion eriginale. II pensegu’il y a ausssidestnaductiensmédiocrescu gui résultení
éleignéesde la langueseureepareeque celle-ci nestpas bien eennuedu tna-
ducleun.Senseul seueiesí de cenrinuerd’éenireen gaseen.

M. Peuliguenparle d’un royaurne deseaux~> peunindiquenguel est l’élé-
meníessentielde l’écniíure de BernardManelel. Neuslisensles netsdu peéte:

«ial besoi u de sas-oir 1’ ocean (ant proche. - . Je plísnge mes acines dans les fo,-tcs
écu,,1C5. elles-mé,nes moovements de racines,., les pluies tfotiest. le beau temps de
ruorost. le ‘joli venf des tluncs. ole (col tille patrie bien sauvage el bien vis-an-

.1

La lég’ereíéde l’eau face it lapesanteurde la terne.L’eau et saclartéeonlri-
buení it ébauchencejeu de lurniéne/embregui deminela cnéalicnpoéliguede
Maneicí.Le référeníde ceterritoire liquideest la terre nataledepo¿te:les Lan-
des,cú l’eau l’emporlesunla fónel. Une eausauvageel panfeisterrentiellegui
mondela lerneella végélation.Teul en parlaníde ¡‘can, Mancietrappellel’irnage
de l’enfant dansJe sein maternel,gui entendune n4élodied’eau semblableit la
picie 22~ ~ panceurísesexpérieneesde l’eaudepuissonenfance:la pIule esí un
desscuvenirsles plus ehensit Manciel; it cétéd’elle, la pui.ssancedu lén de l’á-
tre gui lui penmetíailde se séchen.L’eau esí en rapportcentinuavec ¡a lumiére;
elle medifle la perceptiondu paysageel descheses.La conjectionde la lumiére
du seleil et senneflel sun I’eau de l’oeéancl le sableconsumeune imagepniví-
légiéedu peétecm de sen¿erilure.

BernardManelel.serappertanttoujeursit la langueel it la parelel.ransm~se
grñce it elle, exprimeune desclésde sen Iravail créateur:

«la ¡5o¿sie elle—rnénse cesí pet,I—éire do leaL ¿i,ots cous-erts. ejui sait?s-2

Le Ihémede la merí, Inés frégueníchezManelel, y est envisagénenseule-
ment d’un peiní de vue individuel maisaussieellectif. Le soueide l’avenir de la
cívilisalion gasconne,du peupledeslaudesesí bien présenídausl’écrihuredu
peitie . C’esl en éerivanl, en peémisant,qu’on peuturanseendrela ruerí cm ressus-
ciler it une neuvellevie.

Le poétedistingueentrecultureet civilisamien,ceutederniéreesm Ihite par le
peupleel elle n’est pasdirigéedc l’Etat. C’est peurquoil’éenivainse situeen alíl-

Ib/tic-nc. p. 69.
-I Ib/den,. p. 64.

lb/rIcen, p. 66.
lIs/ejem, p. 71.
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lude d’appui it lacivilisalien gascennegui dispanailel lIla mel en scéneconíl-
nuellementafin qu’elle jeuesenróle au memeníprésení.

D’aprésJean-LuePeuliguen,BernardManciel se raltaeheit uneInaditien
catheliquequl sembletravenserseneeuvne.Le pcétedil apparleninplulól it la
chrélienté;ji esí peurun calbelicismefon el ecurageux,anerédansla réalilédení
les sainísfassenípreuved’énengie.La spiritualiléd’un peupleesí en nappcntayee
seslégendesel eelles-cisonítrésprechesde la créalionlilléraire canelles parla-
genl celte pessibilitéde reenéerle récí.Peur finir, BernardManciel signale le
devoir du pcéleeceilanel deséerivainsnégionaux:le poétenc peul pascubijen
les révesdesgensgui l’enlcurent, u doil étneen guélepermanentede la peésie
eachéedansles diverspeuplesd’ee:

«Chaque diMecte digne de ce norn dcii chercher dans ses seurces spirituelles, ses
réves de survie, et davenures. isceuter les coups tlans le vent, la parule de la mer
contre les dunes, les sursanis de clameurs dans les ceurses de vaches. les réveltes de
ce peuple secend qui soinmeille dans le corps populaire. les accés de séves, pairlout
et en chacun de unos,» 24

N4aintenanmneusessayensde présenmerdivens negardscritiquesdans l’e-
euvnede BernardManciet.Neusnésumonsles diffénentescommunicatienspré-
sentéesit Bordeauxen >992, Iersdii Collequedii CELO sur«BernardManeicí.
Le feu esí dansla langues>.Les Actesde ceCoiloguesenídiviséesen treis pan-
lies: l’ceuvnepeétique;l’ceuvreen prese;situamicnset langue(s)de Maneicí.

Des cing inlenvenlienssur la poésie, il y en a treis sur L’Enterrarnení ¿u
Sabres.Le prefesseuraméricainWilliam Calin, exposeles sírucluresde l’ima-
ginainegu’ii a nepéréesdansce long peéme.II considérele village de Manciel
cemmele centrespatialdu récil ella langucgaseonneen taní gu’instrumenlpri-
vilégié el nécessairepeurle déveicppemeníde l’acmicn. L’Enterranuent.depuis
La Chansónde Róland, esí un desmenumenísde la ijíléralune. M. Calin creil
quele village de Sabresdevientle licu eheisipeurune reneentreayeedieu. Les
gensde Sabres,des gascenshabituésit la guerreel des«victimes»de divenses
simuaíionsle long de l’hislejre, soníFace ‘a lace ayeeDieu. L’auleur passede la
métapherede la guenre it celledu jugementdivin de serlequele cembala lieu
entreles mels. D’aulne parí, le tempssembles’anrélerlcns de celle reneentre,
l’actien se déreuledansun préseníalemperelbuí en se rappertantit un fulun
imaginé.Le Christ aceusele peupleinfidéle el dépravéem le menacede eháti-
ments.Le enimiqueamericainsignaleaussila préseneedu feureprésenlaníla celé-
re divine. L’existencehumaine,entrela vie el la mort, el le fail d’enterrer la
Dauna,la eivilisaticngasconneseusfennedc vicille dame,soní les suppenlsIhé-
matiquesde l’eeuvre. Le disccunsdivin face au disccurshumain penmelau
peétede menírerles angoisseselles seuffraneesde l’hemmepareppesilienit la
deuleurcm it la monI du Chnist.

24 Ils/rieííí, p. 96,
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Le long de la ccmmunieaíien.M. Calin essaicde ceniparer1’¿popéedc
Relandayeecellede la Daunabuí en enuméraníles coyncideneesel les diven-
gences.L’angeisseesí la solulienfinalepeu lesdeux euvrages:Relandmeurí et
Charlemagnedell recemmencersavie héneiquezla Daunameuríel teul le pen-
pie gaseendeit conlinuer it vivre sen exislenceterniennebien qu’il nc cern-
prennepasbiensa desíinée.

La ecmrnunicatiende Nl. .Iean-YvesCasanova,de lUniversitéde Corte,
présenleune éíudesun les méíaphoresel les irnagespoéliguesdansLEnterró-
mciii ú Sobres25~ J~ s’eeeupedesguatrepremiénesparliesdu peémemaisen mdi-
guaníque les constanteselles ¿lémenisrnétapheriguesqul caraclériseníle dis-
ceursde Mancieldanscellepremiérepanliede l’cuvragepeuvení¿Inc valables
peunbuí le diseounspeéliguede fécrivain gaseen.Nl. Casanovaereil que la
démarchesuivie par BernardMancicí afin de conficurersenunivcnsuniqueesí
cellede la desíruemienel de la lransgressiende la néaliléebservée.

La facendc dinedu poéleesí.d’aprésle criligue, cellede placerles images
en juxmapositienpeuren tiner de cci ensemblele sensglobal du poénie.

Les rnétaphoresde la natune.surlcumdc la végétatiensenícenduiles‘a travcns
unebaguepleinede senerités.sunteulcensenantigues,propresit la langnegas-
conne.C’esl pourguoi NI. Casanovaconcluíque la peésiede N’laneiel esí «uuie
poesie& ¿tire, ú entendre»Je -

Neus nernanqucosles preposfinais de ce cnidquc lersqu’il parle dii sens
premiende laParoleel du Verbe. La Pandeesí incarnéedans le Verbeel. gn~ceit
celle incannalien,le Verbeesí erééde nouveauayeeun sensinédit. Si ceehemí-
nemenís’aceornpiil loujours en peésie.dans le cas de Bernard Manciel, e’est
plus clair du merneníquesa languesemble¿treplus persennellequed’aulres
languesrégionales.

RobertLafonm s’eceupeaussidu gnandpoérncde Manciel, L’Eníerrouneuzt a
Sobres.II cornrneneeen disaníqu’on peurrailse méfierde la síructurefenmelle
cheisiepar le poétepeurprésenterle peérnc.A senavís,une urntési clairemení
expcséepeurnailcacherunecehérenceimplicile plus proehede la velonlé récíle
du poéle.

M. Lafení analyseminulicusemeníles parliesde l’euvrageel leur pessible
agencemeníendonnéafin gu’ellespuissenmrepréseníerce fail de l’eníennerncnmel
de la reneonínede Dieu ayeel’hornmc. Aprésaveinexpesésa propreJeelunedu
peérne,u affirmc que Manciel nc falí que repreduire l’idéeiogie des félibres:
Dicu aline senpeuple,greupéauteurde lul dans les cérérneniesreligleuses.
Cependaní,chezManeicí.c’estun Dieu sunleguel l’empncintedu poéteesí trés
¿vidente.

Unedifficullé notéepanRobertLafení esí que,bu en exallaníle peuplegas-
con,Manciel nc le présenlepas seusla lbrme d’un myihe. Ji essaiede conserver

2> Auiuualee de Liuéarcíuue Oeeiócnc 2, ¿sp. cii, pp. 53-61
Ib/e/aun. p. 60,
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leus les détajisde la réaljtéde sertequele décedagedu conternidu pe~meseit
Irésdifficile peurles teclcurs¿leignésde l’espaceel de la vie desLandes.

Une autreleeturede LEnterrarnent serailcellede censidérerquela langue
persennifiéene neprésenlequela veix du poéle.A partir de la phrase:La tenga
que ditz a la tenga ~ RobertLafoní seutieníque la Ianguepneniiéneesí la
Dauna inerte et la languegui esí ‘a l’écouíeesílepoétegui s’érigeenrédempleun
de la languegascenne.

Jean-MarieSarpeulelpeselaguesliendesnapperlsentrel’eeuvre de Bernard
Mancicíel l’éceleliltéraine instaunéepar FrédérieMistral en 1854.

D’abord, en observeun ceníainiselerneníliltéraire de la Gaseegneot¡ Inés
peude genssoníau ceuranídesmedesd’écritureen fnan9aisou en langued’oe.
Ensuite,en présentele corpusde 1’élude: les premiénespublicatiensde Bernard
Mancieldaus la revuefélibréennedela Gascogne:Rec/amsde Biarn e Gascon-
ha. Ce sonídix-sepl poémescl un testetbéoniquesun la lillénaluregaseonnecon-
lemporaineentre1945 el 1950.

Bien queManciet ah eommeneéit éerineen gaseenlorsqu’il availonzeans,
II n’a fien publié avaní 1945.ChezManeieten parlaRgaseenmaisen nelisail
pasles nevuesfélibnéenncs.Le reprochequ’en a leujeursfaiíau poétegaseende
lapanídesfélibreseldeseccitansesí celul de n’aveir pas voulu se plier it VerÉ-
hegrapheéíabli, seilbéarnais,soil gaseennormalisécii occitanstandard.

Quaníit la forme despoémeséludiés,elle vaneteujeurs:ji y adessonnelsel
desformesmétniquesdifféreutes.BernardMancielutilise trésfréqueninienídes
slrephesde treis euquatrevenscidesalexandnins.déeasy]labes,ocíosyllabesou
hcxasylíabes.II y a aussj desvers inréguuiens.

En ce gui coneerneles ihémes,l’Amour el la nature l’eniportent el cela
n’esí passi éleignédu félibnige.La diffénencese situedans le Irailemenídeces
Ihémes,ayantles peémesde Manciel uneInés forte enipreinted’eslhélisrneelde
subjeelivilé,d’apn&s ¡‘auteunde la conimunicalien.

A e&édesélérnenísde lanature,unecempesantesurnaturelle‘a inspjratien
paYenneest aussíprésenle. M. Sanpouletfalí remarquenquele procédéde dés-
Iruclunatien des imagesgui caraclénisele Manciel dc nosjours, apparailaussi
danssespremiersvens.La diversitéfermelleelle mélangebanoquedes lempsel
des Ibémesfoní penser’al’auteur dc la ceinmunicalienquele premierMancict
díail «nc ‘a fail semblableau Manciel posténicuret qu’il nc s’est pas laissé
influencerpar lesdoctrinesfélibnéennes.

BéaíriceCellardespesela lectured’un despeémesde Cesta(1972), inlilu-
lé Junh.La surabendaneede veeabulajreappartcnanlit deseharnpssémantigues
les plus variésesí aceempagnéede l’inipressien d’ une puissancedé¡‘oran/e
mni-hó¡rnne, ni-animale~ doct la láche esí de réonganiserbuí d’aprésun ordre
nouveauci surprenaní.La présencedu fcu desírueteurella fenceénermcdesélé-

Ib/den,. p. 50.
25 Ib/deín. p. 36.
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menís de la nalurecentribuení.d’aprés HéalniceCollard it cifacen la no/ion
ubrétiennede la supérioritédeshornmes

Teul encomparan!la poésiedeBernardMande!ayeecelle de RenéChar,un
autrepodtedu Sud,en neusindique que l’atíachemeníaux Landesel it la Gas-
cogneesíplus fért diezManciel. A cóté de l’aspecírégienalde l’eeuvrede Man-
dei, BéatriceCeiland finit en disaníque le poéteenvisagenon seulemeníla
siluatienpanticuliénede la civilisatien gaseennernasi aussi les grandsmaiheuns
de l’liumanité entiére:la rnert, la séparatien,la haine.la peuncíe.

Cinqcomrnunicalionscnt abordéla prosede BernardManciel au Celloque
de Bordeaux.

M. JeanSalles-Leustau,de i’Université de Pan. s’esteccupéde l’euvnage
Casauperduletd’autresréclísceunísnassemblésseusle tUne de Lo.s Marmúsden
Mau. Premiéneremargue:le len empleyéesí plus farnilier, plus proeheque
eelui desrernans.D’aprés le prefesseurSalles-Leuslau,le réféneníen senailla
prepreenihncede Maneicí el sonrévedii jardun de la maisonchérie,Le premier
ebstacieit la lectureesí la traduclienexactedu mel cr¡sau,entrejandin cl basse-
ceur, lieu de vie, de renceníreentrelavie cÉ la merÉcl une%phoredii monde

Les événementssembleníaussi ¿Inc pnisde l’enlourageFamiliel de Manciel
eníaníet parfois le lecteureriíiguedéceuvreun senljmcnlde culpabililé che,.
l’enfant gui esí seulagélers de l’écritune.

Le easaupeurnail¿treaussi le langage,lieu de nencontredespersennagesel
de l’auteur lui—rnémc, espacedi le Iravail d’écriturc implique el conformeJ’é-
crívain el viceversa.

AnneViguier présenlesa leetunede Un iv¿d’n ~ Ceteuvrage,doní la forme
hésile entrela presepeéíiqueel le néeit ségueneé,esí plein de népétitiensel
d’impressionsse rapporíantay clima! er it la saisonhivernale. La (agond’enx-i-
sagerla lemperalitéesí Iréseriginale:cesenídesinstantsbuí eeuntsinseritsdans
des ceerdennéestempeneilesprécises.Le je énencialeurjeue, d’aprés Anne
Viguier, Ineis nélesen m¿metemps:acteur!récitcmt/pode»

Les lempsvenbauxlesplus fréquenís(impanfaií.scl présenís)rendeníl’action
Inés imniédiateel proche.

Quaníit l’espace,Anne Viguien Valí rernarquerquee esí l’herizenlalilé gui
l’cmpone sur la verticalilé.ManUel lecalisel’aetien dans<da grandeLande»,
maisles référenísgéegraphiguesgui la caraetérisenín’appanaíssentpas.

Le fají de personnifierle mondevégétalel ntinéral frappeaiiss.sile Jecícu,t
Quaní a la languechoisie,Anne Viguier signalecernmentla dispesitiendes

senenilescensenantiguesgasconnesconfigure un espaceseneresignifianí gui

Ib,dern p 39.
Iburicun p 42.
Ibídem p 68.
¡¿sude ma pp. 75-82.
Ibíe/eni p 76.
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eompl~íele sensdu teste.Ensuile,elle annalysela sínuctunesousjacentede la
divisien en vingí huil chapitresdoníen peurrail faine guatregreupesde sepí,
manquaníle quaterziémele memenícrucial du récil.

La mert de la fin du livne peul devenirvie si, eemmel’auteunde cellecern-
munícatien,neussongeensit la Pareledel’Aneicn Tcstament,veis el vení qul
annenceníel preuveníl’exislence du soufflepeétique.

Clame Torreilles, de l’Univensité de Menípellieréludie la lumiére dans le
remanElena,remanpublié parManciel vingí aus apréssonécriture.

L’espace,dansce récil ‘ala troisiémepensenne,serail la lumiére.Une lumié-
re gui transeendela réalitépaneequ’elle esí le ref’let de Dieu. Lumiéneen nappent
ayee l’eau conínibuaníit l’éelairageel au meuvemenídu paysage.Lumiéne el
ceuleunblendederéegui évequeníla présencemaseulineel l’ameunL’obscuri-
té el l’ombnementreralení,d’apnésClame Terneilies,I’absenced’ameun.

Les oppesilienslumiéne/ebseurité;jeun/nuil; ameun/non-ameurpeuvení
appanailredisleguéesdansle texte: le jour dansla ¡mi!, lepasséet le futurdans
le présent...le révee! la récíñémélés‘~. La moni finale esí aussi un paradoxe,
pareequ’ellc se preduil au fond de l’éíang mais en déenit la scéneau milieu
d’une totale transparenceel luminesité. Claire Torreilles parle d’une jéte des
sens~>térneignanídu plaisir de la mort.

M. JeanAnneuye,de l’Univensité d’Aix-en-Prevenee,abordela thématique
onteiegiguedesromansde Manciel. II part de l’idée que BernardMancielcen-
tre seneeuvresurla tragsédie inréricure dun étre 36 sanscubIjenles allus¡ensa
l’extérieun. II compareles aneedetesd’Elena ayee l’hisloire traditiennellede
Hélénede Trole: le peinÉ de convengence¿taníles treis honirnesgui se rappno-
cheníSelle.Cependaní,les rappertsentrelesquatrepersonnagesseníbiendil~-
férenísdans le remangaseenel Elenameuríde renoncer¿ launoardesoi, des
cutres,ci ú la ¡‘¿e ~>.

La monI despensonnageslide it la moni du paysel de la civilisatien gascens
esí une des consíanleschez Manciel, d’apnésle pnofesseurd’Aix. II signale
aussíla préseneerecurrentede l’eau el du soleil. La premiéreayeeune nuaneede
tristesseel de menetenieelle secondcemínemalheur,feu gui consemmel’e-
xistenecdes¿tres.

Le salulde cemonde,gui esí entrain de se perdne,viení de Ja pan de l’arl el
de l’écniture gui lui permelde continuersa vie.

M. PhilippeGandy.chencheundu CNRS ‘aMentpellien,centresenesposésun
la langueuíiliséeparBernardManeieípeunécrineseneeuvre.II esí de l’opinion
quele remanLo Gojal de novérnereonslitueun momeníd’exeepíiondansl’é-
labenatiende l’écritune del’écnivain gaseen.

54 Ib/ejem, p. 90.

» Ib/e/aun. p. 91.
Ib/ejem. p. 94.

» Ib/e/cuí,, p. 95.
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Danscereman,BernardN>laneieteppesele nanrateur‘a sendeuble«Bernats>.
Celui-ei meurt en perdantle seuffleen mémeíempsqueManciel naZI eemme
écrivain. De l’éteuffemení du persennagesurgil la voix puissanledu peéte.
Celle voix aura,par conséquení,les tracesde la difficulté de la respiralionel sa
réalisationdans l’éeritune deviendrala languegascenneutilisée par Bernard
Mancielayeebules sesparticularilésexpnessives.

Dans le ehapilneintitulé Súuations.les Actes du Colloque de Bordeaux
incluení deseommunicaíionsgui mellení en nappertla preductionpoétiguede
Manciet ayeed’aulres aspecíscullureis du payscomine la pelilique, l’eíhne-
graphie,J’éditien,l’Espagneou la lillénatureoceitane.

Neus nésumonsles idéesles plus inténessantesdes einq eemmun,catiens
ceneennees:

Quaní it la pelitigue,ChnistianCeulonaffinrne la velentéde Manciel de se
tenir ‘a J’écarídc n’impertequel prepespoliligue. Cependaníil admet l’exisíen-
ced’une néflesionpelitigue localedansson oeuvrc.M. Ceulenexposel’iíiné-
raire du peétegaseenau sein de FlEO. Le momentle plus nelableesí la rédac-
lien du Manifeslede NéraeayeeFélix Castan.Bien que leurs idéesnc soienlp~ss
du mémesigne, jis se metíení d’aecerd peur présenlendes cenclusionsbien
el-aires: iis enceuragenílesécnivainseceitansit laisserdecótéteut régiouíalisune
est/h< t tota ¡ia¡ionalisune ¿¡ baseliltéraire í>our se consacrera uuu re¡íouveau¡
littéraire & baseunivervelle»>. De eeuefayen jis s’éleignaienlde la littéraiuneLies
félibresprevenyauxet de celledesmilitants du Parti nationalisleoceitan.

Lesprincipalescritiquesdu peélegaseende l’idéelegie natienalistesoní:

a) La langueeccilanerevendiquéeesí bien plus arlificielle el ne correspend
pas it la réaliíé deslenrileiresd’ec.

b) La lirléralure nc deit passe metíreau servicede la prepagandepeliligue.

Malgrécetleallihude de refus.Manciel pense,<FaprésNl. Ceulon,quela lii-
ténaturedeit se faire ¿chedesquestienspolitiques el ¿cenerniquesdes pays
d’oc.

D’autne part, il esí peun un régienalismeeurepéen,coexistantayeeun senil-
ment autechtenegui denneit ch~iquetenniteine sespreprescaraeténistiguesclii-
niques.Les gascens,d’apnésle poéte,senídes genserientésversl’extérieurface
aux ecciíansqui s’enfenrneraieníplutól dansleur pays.

BernardTnaimendessaiede présenterles rapportsde Manciel et de l’eíhno-
logie. II part de la enitigue de celle discipline faite pan le peéte. II crelí que
l’ebjeí desethneleguesel eelui deseeuvnesde Mancietpeunraienl¿Inc en con-
eurnence:deseripliendeshabitudesel eernpenlementshumainsdansun espace
concret.Les divergeneessont¿videntespeurFauleurde celleeemrnunieatien:la

“ Ib¡dent p. 115.



BernardManeiet:un poétegaseencontemporauu 105

litiéralureel surínulla poésiepermeltenídebuídire bienquecesoil parfoisde
fayen implicile. D’auine parí l’eíhnologieseulieníun diseoursangumenlatifcan
sonbut n’esl paspeéíique.Mancieldonnela pareleau peupiegaseen,celle-ci
élant unepareleen peésieel non pasun rcgandde l’extérieun.

M. Traimendeenclutqu’elhnelegieel lilténaturedeivení¿Ireséparéesmal-
gré destraits cernmuns.Une lectureeíhnelogiguede l’oeuvne lillénaine n’est pas
complélepaneequ’elle mépriseraille sensvrai el uniguede la créalienpoélique
el aussi la pessibilitédesleetunesde l’irnplicile peétigue.

Alain Viauí suil la tracede l’Espagnedansl’oeuvrede BernardManciel. II y
a deuxpays,d’aprésM. Viaut, gui représeníeníl’étnangerchez Manciel: l’AIle-
magneel l’Espagne,le premier it causedesséjeursdu peéteel Je seeendpar la
preximité géographiguede la Gaseogneet de l’eeéaneernrnunbaignaníleuns
terres:

«LEspagne de Bernard Manciel est la continuatitrn de la Ciascogne mutritime» ~

La languea élé partagéejusqu”ala fin du XIXe siécle,ce qui amplifie celle
idéede continuilé. ti y a en plus bule une sériede seuvenirsde famille liés it
l’Espagne.Bernard Mancielparle des cheminsde Sainí-Jaegues,de la guerne
civile espagnole,desmysíiguesdii siécled’er: SainteThér&sed’Avila, SainíJean
de la Creix, deslaureauxel des beréadens,despeintresespagneiscemmeVelas-
quezeu Zunbaránetc.

Alain Viaul laisseau Jecteunde l’oeuvre de Mancieldeschcminscuvenísit
l’élude de la présencehispaniqueehez le poéíegaseen.

Jean-PierreTardif présenlesonexposésur la diffusien de l’oeuvnede Man-
del clii donneles íraductionsde sen eeuvre,lesnevues,les maisonsd’éditien, la
disíributienetc. peurcondureit l’univensalilé déjánotablede l’eeuvrede Man-
cict, d’autanlplus étonnanlegu’il s’agil d’un peélenégionaléenivantdansune
ianguesecendainedu pointde vuede la eemrnunicalion.

Jean-MarieAuziass’occupede ¡nenírerla placede BernardMancict dans
la liltéralure loe. II remarguei’oniginaliíé de sen ocuvrepar rapponlit la liÉ-
téralure ecelíane.La layen d’envisagerle pareeursde l’homme danscelle
vie, «eheminde cneix» ~ et le fait d’aveir choisi une langueintime Inésatta-
chéeit sen lieu de naissancefoní de l’eeuvrede BernardMancieluneeréalien
unigue et attinanle.

Félix-Mareel Caslananalysele cencepíde lilléralune chei Manciel. 11 cern-
meneeparune précisienInésclame: le negardde Mancicí esí situédansson¿tre
inléricur el non pasen Gascegneou it Sabresni it Paris.

M. CaslanseutientqueJeanBoudeuel BernardManciel sont les écr,va¡ns
d’oe les plus remanguablesaprésla deuxiémeguenremondiale.II seulignechez

Ibidení. p. 138.

»> Jbir/auíí. p. 1 (s2.
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Manelelun «imaginaireexeeptiennel»~‘ et la purificationde l’exislencepropo-
séeit partir de l’écrilure.

Le dernienehapitredesActes réunit les einq cemrnunicaliensayanlla lan-
gue/ieslanguesde Mancieleemrnesujel.

M. KeesMek abordeles aspecíslinguisligues de la prosede BernardMan-
cid. II a eheisicerlainesqueslionslinguistiquesgui dennení‘a l’oeuvre de Man-
cid uneallure dynamique:

a) Le prenempensennelatonede la premiénepersonnedu pluriel, réalisé
seusplusieursformes: NES, NS’, NSE, SE et NOS.

b) Le pronem relalif. II analyscla présenceel les empleisdes formes
QUI, QUEet DONT el II eenclutque la i’onne la plus uíiliséc estDONT, suivi de
QUI et QUE.

e) Les énenciaíifsgascensn’apparaissenlpas,dans les euvragesétu-
diés, d’une fayon réguliéneel le chencheurse demandele peungueide leur
absence.

d) Lajonetiendespnepesilienssubendennées.M. Mek fail remarquenlo-
rnzs~oncompleteou partid/e de la con¡oction va de la locutívuz conjonetíve,
devantunepropositioncomplé/iveou udverbiale42~

e) La construcliendes phnaseschez Manciel moníne unecerlainelibenlé
dansla sínueturationsyntaxique.Les éeanlsrepéréspounraicnl.d’apnési’auíeurde
la eernrnunicalion,dennerun surpius d u,formrihói, 4,5

La cenciusionfinale de M. Mok esíqu’ii faudrail ¿tudierminuticusemeníces
lransgnessienslinguisliques afin de saveinsi elles népendeníit une velenlé
expressiveet comrnunicativeconcréte.

FlerenceDelayel JaeguesReubaudont présenléPerel Yiyo—le chocar:di-
versións, eñ lis lisení le poémeélégiaguede BernardMancieldediéau lenéader
bendelais.Aprés leur exposédes métaphenesel des référenísde la cernpesi-
lien, iis parleníde leun travail de inaduetiendu peéme.Ayanl disposéde la Ira-
duchenfranyaisefaile pan Manciel. lis y rernarguentun cenlain mangued’ent-
heusiasmepour la languefnanyaise.C’est peurguoi ils présenlentit la lin de la
eemmunicatienleur versiondansune languequ’en peurrail appelerfhmlcmdai-
seva jran(-ouine ‘~.

M. Alem Surre-Garciaparle des tradueliensgu’il a failes de la irilogie de
Manciel: LeJeuneHonimede Novembre,La Piule. el Le cheuninde ferre. II pro—
pose le termede ré-versionau lieu de traduclion pareequecelui-ci rend mieux
cemptede ce travail d’inversereu de renversenInenépan le íradueíeui.

Ib ideos, ji, 66.
~ lb/ejem,,. ji. 176.
> lb/ríen,, ji. 78,
~ Ibirjeusí, ji. 187.
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Le prefesseurGeongKnemnitz, de l’Unjversilé de Vjenne, traite aussi le
(hémede la traductienen génénalel de la láche du Iradueteunen parliculien. II
analysela démarchesuivie dansles trois tradueticusdu reman Lo Gojat de
novérner.

Les problémesde la traductien¿numéréspar M. Kremnitz cnt leur origine
dans la pensonnalitéuniguedu traducleunCelui-ci, situédansdes eoendonnées
spatio-temporellesdiffénentesit cellesdu poéte,el possédantune vision de la réa-
lilé précise,nc peutatteindrela velonté subjectivede i’auleur deslextes.Chez
Maneietle lexiqueesí éminemmcnltechniquecÉ d’autnepan,trésdiff¡eile deIra-
duire dansunelanguedominante.Parcenséquení,la meilleureIr-aductionpcu-
nrait díre celledu prepreMancicípareequ’elleen reflétemieux le rylhrneella
Iangueoniginale.

Finalemení.FnanyeisPie, spécialisleen bibliognaphieprésenleun Essaide
bibliographie de l’oeHvrepubliéeet inédizede BernardManc¡et ‘> d’tíne valeur
inestimablepeun les lecteursde BernardManciel. II énumérela bibliegnaphie
chnenelogiguedes éerils publiésdepuis 1945 jusqu’á 1996; des index desédi-
íeurs.desrevues,desnomscités,unetablede matiéres;la relationdes inédits el
la Bibliegraphiechrenclcgiquedes étudescensaeréesit BernardManciel el it son
oeuvne.

Aprés ce napidepareourssun l’ilinéraire enéaleunde l’éerivain de langue
d’ee BernardManciel, j’ai Fespeird’avoin suscilél’intérét sur celte preduelion
peétiguesurprenanleel ineessanle.La langued’oc ceníinueit vivne gráceit l’e-
euvnedespoéleseceilansgui la fcnt cennaitreen dehersde leuns frontiéres.El si
la voix du peupleesísi présde la voix de l’écrivain eemmeehezManciel, en
alteiní le mcn~enlculminaní cii le poéte-langue-ternenévecÉ ccmmuniquesen
existeneeaux lecíeurs.
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« Ib/rIcen, pp, 203-241.
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